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IKA/Olympiade der Köche 
IKA/Culinary Olympics 
Wichtige Informationen 
Important Information 

 

 
Ablauf Menütickets | Handling Menu Tickets 
Ihr gedruckter Ticket-Voucher gewährt Ihnen Einlass auf das IKA-Gelände. Bitte 
beachten Sie, dass Sie Ihren Ticket-Voucher noch gegen Ihr gebuchtes Menüticket 
umtauschen müssen, um im Restaurant der Nationen zu essen. Den Tauschschalter 
finden Sie an der VKD Lounge im Internationalen Congresscenter Stuttgart (ICS), C2. 
Mehr Infos unter „Tausch Menütickets“.  

 
Your printed ticket voucher grants you access to the IKA grounds. Please note that you will need to 
exchange your ticket voucher for your booked menu ticket in order to eat in the Restaurant of 
Nations. You will find the exchange desk at the VKD Lounge at the International Congresscenter 
Stuttgart (ICS), C2. More information under "Exchange menu tickets". 
 
Orientieren Sie sich dazu an folgendem Zeichen/Please follow this sign: 

 

 
 

Allergene & Unverträglichkeiten | Allergens & Intolerances 
Bitte beachten Sie, dass aufgrund festgelegter, unveränderlicher Menüs in der 
Wettbewerbssituation auf Allergien, Lebensmittelunverträglichkeiten, 
Ernährungsformen o. ä. nicht eingegangen werden kann.   

Please note that due to fixed, unchangeable menus in the competition situation, 
allergies, food intolerances, diets or similar cannot be considered. 

 
Anreise | Travel 
Alle Informationen finden Sie im Detail online auf: 
www.intergastra.de/anreise 

Please find detailed information at: 
www.intergastra.com/access-routes 

 
 

Ausstellung | Exhibition 
Der Ausstellungsbereich der Regionalmannschaften, Einzelaussteller und Live 
Carver im Eingang Ost und dem ICS Foyer wechselt täglich und kann zu den 
Öffnungszeiten der Messe besucht werden. 
www.intergastra.de/eintrittskarten-oeffnungszeiten 

 
The exhibition area with daily changing Regional Teams, Individual Exhibitors and 
Live Carvers in the Entrance East and the ICS foyer can be visited during trade fair 
opening hours. www.intergastra.de/admission 

http://www.intergastra.de/anreise
http://www.intergastra.com/access-routes
http://www.intergastra.de/eintrittskarten-oeffnungszeiten
http://www.intergastra.de/admission
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Bar | Bar 
Inmitten der Wettkampfküchen im ICS, C2 finden Sie eine Bar. Diese können Sie vor, 
während sowie nach Ihrem Aufenthalt im Restaurant der Nationen zum Verweilen 
nutzen. Bitte beachten Sie die Öffnungszeiten der Bar (siehe Öffnungszeiten). 

The bar is located in between the competition kitchens at ICS, C2. You can stay here 
before, during and after your restaurant visit. Please note the bar opening times. 

 
 
#takingpartiseverything 
Hier trifft olympischer Geist auf kulinarische Highlights: Die IKA/Olympiade der Köche versammelt 
die internationale Kochelite auf der weltweit größten, ältesten und buntesten Kochkunst-
ausstellung. Getreu dem olympischen Motto #takingpartiseverything treten Teams aus aller Welt 
zur IKA/Olympiade der Köche an. Teilen Sie Ihr Erlebnis in den sozialen Medien und verfolgen Sie 
die Highlights dieses einmaligen Events. 

 
This is where Olympic spirit meets culinary highlights: The IKA/Culinary Olympics attracts the 
international culinary elite to join the world’s largest, oldest and most multi-faceted culinary art 
exhibition. True to the Olympic motto #takingpartiseverything, teams from all over the world will be 
competing in the IKA/Culinary Olympics. Share your experience on social media and follow the 
highlights of this unique event. 

 
Find us on Facebook, Instagram and YouTube 
#takingpartiseverything 
#IKA2024  #INTERGASTRA2024 
 

 
Wettbewerbe | Competitions 
Bei den Wettkämpfen wird zwischen folgenden Kategorien unterschieden: 
The competition consists of the following categories: 
 

 

Nationalmannschaften 
National Teams 

 

Jugendnationalmannschaften 
Junior National Teams 

 

Community Catering Teams 
Community Catering Teams 

 

Regionalmannschaften 
Regional Teams 

 

Einzelaussteller und Live Carver 
Individual Exhibitors and Live Carvers 
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Dresscode und Kleidung | Dress Code and Clothing 
Keine Vorgaben | No preferences 

 
 

Garderobe | Cloakroom 
Die Garderobe für Besuchende der IKA/Olympiade der Köche befindet sich im 
Untergeschoss des ICS. Die Garderobe für INTERGASTRA-Besuchende finden Sie im 
Untergeschoss des Atriums im Eingang Ost. Bitte beachten Sie die Öffnungszeiten 
der Veranstaltung (siehe Öffnungszeiten). 

 
The cloakroom for visitors of the IKA/Culinary Olympics is situated at the ICS 
basement. The cloakroom for visitors of INTERGASTRA is on the lower level of the 
Entrance East/Atrium. Please note the opening times.  

 
 

Geländeübersicht | Venue overview 
 

  
 

 
 

Gruppen | Groups 
Wir empfehlen Gruppen die Auswahl von verschiedenen Menüs, um die ganze 
Vielfalt der IKA/Olympiade der Köche kennenzulernen. 

 
We recommend for groups to choose different menus in order to experience the full 
range of tastes at the IKA/Culinary Olympics. 
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Info-Counter 
Informationen zum Ablauf der IKA/Olympiade der Köche oder zu Ihrem Ticket 
erhalten Sie vor Ort an unserem Info-Counter an der VKD Lounge im ICS, C2. 

 
Information about the event and about your ticket you can get at the Information 
Counter at the VKD Lounge at ICS, C2. 

Orientieren Sie sich hierzu an folgendem Zeichen/Please follow this sign: 

 

 
INTERGASTRA 
Die INTERGASTRA ist die Leitmesse für Gastronomie und Hotellerie. Auf etwa 115.000 m2 
Ausstellungsfläche finden Fachbesucher das gesamte Themenspektrum der Branche: Food & 
Küche, Hotel & Ambiente, Kaffee & Getränke, Dienstleistung & IT sowie die GELATISSIMO, die 
Fachmesse rund um handwerklich hergestelltes Speiseeis. Mehr unter www.intergastra.de. 
 
INTERGASTRA is the leading trade fair for the hotel and gastronomy business. On about 115,000 
square metres, specialist visitors can experience the entire spectrum of the industry: Food & 
Kitchen, Hotel & Ambience, Coffee & Beverages, Services and IT, and the trade fair GELATISSIMO – 
World of Gelato. Find more information at www.intergastra.com. 
 
Die Veranstaltung richtet sich ausschließlich an Fachbesucher:innen und kann nur mit einer 
gültigen Eintrittskarte besucht werden. Interessierte ohne IKA-Menüticket können unter 
www.intergastra.de/ticket ein Tagesticket erwerben. 
 
The event is exclusively directed at professional visitors and can only be visited with a valid 
admission ticket. Interested professional visitors without a IKA menu ticket can purchase a day 
ticket at www.intergastra.com/ticket. 

http://www.intergastra.de/
http://www.intergastra.com/
http://www.intergastra.de/ticket
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Öffnungszeiten | Opening Times 
Öffnungszeiten INTERGASTRA & Ausstellungsbereich (Eingang Ost) | 
Opening times INTERGASTRA & Exhibition (Entrance East) 

 
3. – 6.2.2024: 10:00 – 18:00 Uhr | 10 am – 6 pm 

 
Wettbewerbsküchen (ICS C2) | Competition Kitchens (ICS, C2): 
3. – 6.2.2024: 10:00 – 22:00 Uhr | 10 am – 10 pm 

 
Öffnungszeiten Garderobe | Opening times cloakroom:  
10:00 – 23:00 Uhr | 10 am – 11 pm 

 
Öffnungszeiten Tickettausch | Opening times ticket exchange: 
10:00 – 20:00 Uhr | 10 am – 8 pm  

Öffnungszeiten ICS Foyer | Opening times ICS Foyer: 
10:00 – 18:00 Uhr | 10 am – 6 pm 

 
Öffnungszeiten Restaurant | Opening times Restaurant: 
11:00 Uhr – 13:30 Uhr | 11 am – 1:30 pm 
18:00 Uhr – 21:00 Uhr | 6 pm – 9 pm 

 
Öffnungszeiten Bar | Opening times Bar: 
10:00 – 21:00 Uhr | 10 am – 9 pm 

 
 
 

Parken | Parking 
Für Ihren Besuch der IKA/Olympiade der Köche nutzen Sie das Parkhaus P20/21 
sowie die Tiefgarage P23. 
Weitere Informationen: www.intergastra.de/parken 
 
Please use the parking garages P20/21 and the underground garage P23 for your 
IKA/Culinary Olympics visit. 
More information at: www.intergastra.com/parking 

http://www.intergastra.de/parken
http://www.intergastra.com/parking
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Restaurants 
Restaurant of Nations – ICS, C1 
Die Drei-Gänge-Menüs der Jugendnationalmannschaften am Mittag, die Drei-
Gänge-Menüs der Nationalmannschaften am Abend sowie der Mittagstisch der 
Community Catering Teams werden im Restaurant der Nationen serviert.  
 
The three-course menus of the Junior National Teams at lunchtime, the three-
course menus of the National Teams in the evening and the lunch of the 
Community Catering Teams are served in the Restaurant of Nations. 
 
Chef’s Table/Junior Chef’s Table 
Sie sitzen abends direkt an den Wettbewerbsküchen im ICS, C2 und können die Zubereitung der 
Menüs live und hautnah miterleben. 
 
At night, you are seated right next to the competition kitchens at ICS, C2 and can watch themenu 
preparation live and up close. 

 
 

Siegerehrung | Award Ceremony 
Tägliche Siegerehrung | Daily Award Ceremony: 
Samstag bis Dienstag, 3. – 6.2.2024, im Atrium/Eingang Ost um 15:30 Uhr 
Saturday to Tuesday, 3. – 6.2.2024, in the Atrium/Entrance East at 3:30 pm. 

 
Gesamtsiegerehrung / Final Award Ceremony: 
Mittwoch, 7.2.2024, um 12:00 Uhr im Atrium am Eingang Ost 
Wednesday, 7.2.2024, at 12 pm in the Atrium / Entrance East 

Weitere Informationen zur Medaillen-Vergaben finden Sie unter: 
www.intergastra.de/ika-medaillen 

More information on the medal giving you can find at 
www.intergastra.com/ika-medals 

http://www.intergastra.de/ika-medaillen
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Tausch Menütickets | Exchange Menu Tickets 
Bitte tauschen Sie Ihren gedruckten Ticket-Voucher gegen Ihr gebuchtes Menüticket 
um. Den Tauschschalter finden Sie an der VKD Lounge im ICS, C2. Dort erhalten Sie 
ein farbig gekennzeichnetes Ticket für Ihr ausgewähltes Menü.  

 
Please exchange your printed ticket voucher into the menu ticket you booked. You 
can find the exchange desk at the VKD Lounge at ICS, C2. Here, you will receive a 
color-coded ticket for the menu of your choice. 

 
Folgen Sie dazu diesem Zeichen/Please follow this sign: 

 

 
Tipps: Nehmen Sie sich Zeit und kommen Sie rechtzeitig vor Beginn Ihres Menüs 
zum Messegelände. Nachdem Sie Ihr Ticket getauscht haben, können Sie die 
Atmosphäre des Wettbewerbs vor den olympischen Küchen genießen und mit 
einem Aperitif an der Bar starten. Besuchen Sie außerdem die Ausstellungen der 
Regionalmannschaften und Einzelaussteller. Seien Sie offen, lassen Sie sich 
überraschen und werden Sie Teil des Wettbewerbs: Die IKA ist nicht mit einem 
Restaurantbesuch vergleichbar. 
 
Umtausch ausgeschlossen: Bereits vorab gekaufte Menü-Tickets können vor Ort 
nicht gegen andere Menü-Tickets umgetauscht werden. 
 
Tips: Make sure to arrive well before the start of the meal. After you have 
exchanged your ticket, you can enjoy the competition atmosphere in front of the 
Olympic kitchens and start with an aperitif at the bar. You can also visit the 
exhibitions of the Regional Teams and Individual Exhibitors. Be open, let the teams 
surprise you and be part of the competition: The IKA cannot be compared to a visit 
in a restaurant. 

Please note that purchased tickets are only valid for the chosen menu. A change in 
menus on-site is not possible. 
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Tischreservierung | Table reservations 
Tischreservierungen sind im Restaurant der Nationen leider nicht möglich. Unsere 
Servicekräfte weisen Ihnen vor Ort einen Tisch zu. Gruppen werden nach 
Möglichkeit zusammen platziert. 

It is not possible to reserve a particular table in the Restaurant of Nations. You will 
be seated by our staff. Groups will be seated together as far as possible. 

 
 

Veranstalter | Organizer 
Verband der Köche Deutschlands e. V. (VKD) 
German Chefs Association 
Steinlestraße 32 
60596 Frankfurt 

 
 

Wettbewerbsküchen | Competition Kitchens 
Im ICS, C2 finden Sie 17 Wettbewerbsküchen. Zu den Öffnungszeiten (siehe Öffnungszeiten) 
können Sie den Köch:innen direkt in die Töpfe schauen. 
 
At ICS, C2, there are 17 competition kitchens that you can visit during regular opening hours to look 
into the chefs' pots. 

 
Zugang | Access 
Der Zugang zur IKA/Olympiade der Köche erfolgt über den Eingang Ost der Messe 
Stuttgart. Ihr Ticket-Voucher berechtigt zum einmaligen Einlass, kein Wieder- 
einlass möglich. Der Zugang zum Restaurant ist erst nach dem Tausch des Ticket-
Vouchers möglich. Der Tauschschalter befindet sich im ICS C2. Interessierte 
Fachbesucher:innen ohne IKA-Menüticket können unter www.intergastra.de/ticket 
ein Tagesticket für die INTERGASTRA erwerben.  

 
Access to the IKA / Culinary Olympics is via the Entrance East of Messe Stuttgart. Your ticket voucher 
entitles you to a single entry, re-entry is not possible. You can only access the Restaurant after you 
exchanged your ticket voucher at the exchange desk in ICS C2. Interested professional visitors 
without an IKA menu ticket can purchase a day-ticket for INTERGASTRA at 
www.intergastra.com/ticket.  

http://www.intergastra.de/tickets
http://www.intergastra.com/ticket

